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Bonuncekuii HarioHanpHAN yHIBepcHUTeT iMeHi Jleci Ykpainku

J1O MIUTAHHSA CTPATEI'THA AHIVIO-®PAHIIY3bKOT'O MEPEKJIATY

Cmammas npucesuena 0emanbHOMy aHanizy cmpamezii nepexkaaoy Mixc aneniticbkoo ma dpanu-
YY3bKOI0 MOBAMU, 30CEPEOAHCYIOUUCH HA PIZHUX NIOX00ax 00 nepedayi 3Micniy, CMuiio ma Kyibmyp-
HUX 0cobnuBocmell OpusiHaIbHO20 mekcmy. Aneniticoka i ppanyy3oka mMosu, obuosi 6yoyuu mosamu
MINCHAPOOHO20 3HAYEHHS, 4ACMO BUKOPUCMOBYIOMbCA 6 Ouniomamii, Hayyi, 6izweci ma aimepa-
mypi. Ilpome, uepe3 3HayHi niHGICMUYHI MA KYILIMYPHI GIOMIHHOCMI MidC YUMU MOBAMU, NPO-
yec nepekiacy eumMazac pemenbHo20 nioxooy ma 3acmocy8aHHs PISHOMAHIMHUX cmpamezil, oo
3abe3neyumu MOYHiCMb [ NPUPOOHicms nepedarnts smicmy. Kpim mozo, y cmammi akmyanizyemocs
NUMAHHSA eKi6ANEeHMHOCMI MA A0eKE8aMHOCMI Nepexaady, NiOKPeCcIo0uU 8aANCIUGICIb KOHMEKCIY
ma npazmamudnux ghakmopie. Ilpogedeno ananiz moeo, ax KyibmypHi IOMIHHOCHIE MIXC AH2IOMO8-
HUMU Ma QPAHKOMOSHUMU AYOUTMOPIAMU MOXNCYMb GNAUSAMU HA 8UOID NEPEeKIAdaybKux cmpamezii
i sIK nepexadaui MoXiCyms a0annyeamu c80i nioxoou 015 OOCACHEHH ONMUMATbHO20 Pe3)YTbmMAanty.
Ipoananizoeano ocnosri cmpamezii aneno-gpanyy3vKko2o nepexaady maki axK: 00CHieHUll nepekiao,
3ano3uyents, adanmayis, nepexpecHa nepecmanosKa, NPOMuLeXHCHe 3anepedents, nepekiao cio-
60CNONYYeHb, cmpameis Komnencayii ma cmpamezis cmupanus. Tax, 00crieHull nepexiao modice
OYmMuU KOPUCHUM Y NEGHUX CUMYAYIAX, HANPUKAAO, 01 NOYAMKOB8020 PO3VMIHHI CIMPYKIYPU PeUeHHS.

Yy OKpeMux C1ie, ane 6iH 3a36UNAll He € A0eK8AMHUM MemoOoM OJi Nepekiady mekcmie 3 OOHIel

Mo8U Ha THwy. [{1s AKICHO20 NepeKkaady 8adciu60 paxosyeamu KOHMeKCm, KVIbmypHi 0coonueocmi
ma epamamuyti npasuia obox mMos. 3ano3utenus npu aHer0-Ppanyy3bKomy nepekiaoi € npupoo-
HUM npoyecom, KUl 8i000padicae icmopudHti, KyIbmypHi ma coyianbHi 36 s13Ku MIde 080Ma MOBAMU.
Bonu 36azauyioms 06uosi mosu, nadarouu im Hosi eupasu ma nowamms. llpome, eadxciuso 36epi-
eamu 6ANAHC MINC 3ANO3ULEHHAMU | 30ePeNCeHHAM MOBHOI A8MEeHMUYHOCI, WoO VHUKHYMU HAO-
MipHO20 enaugy oomiei mosu na iHwy. llepexpecna abo cunmaxcuyHa nepecmanosxa (mpancgop-
Mayis) € 8asCIUBOIO CIMPAMeZier nepexiady, AKa 0036011€ A0ANNY8AMU MEKCH 00 CUHMAKCUYHUX
HOpM Yinboeoi Mosu. [Ipomunescne 3anepeuenns, 0ysice KOpucHe, Koau KalbKyeanhs abo mpancno-
3UYISL HEMONCTUBT, BOHO CKAAOAEMBCA 3 2PAMAMUYHOT MOOVIAYIT BUCTIOBNIOBAHHS NPOMUTLEHCHICTNIO.
B cmammi npoananizosani inwi cmpamezii aneno-@panyy3uko2o nepexiaoy.

Kntouosi cnosa: nepexnad, 0860MOGHUI NePeKkaal, aueno-(paHyy3bKull nepekiad, cmpamezii

nepexiaoy.

IMocTranoBka npo6aemu. Ilepexiag Mix aHDTIl-
CHKOIO Ta (PPaHI[y3bKOIO MOBaMHU Biirpae BaKIUBY
poJb y T100ali30BaHOMY CBITi, € KOMYHIKAI[isl MiX
PI3HEMH KYJIETypaMd Ta CIUIBHOTAMH € KITIOYO0BOIO
JUTSL CHIBIpalli Ta PO3BHUTKY. AHTmiNchkKka i ¢pan-
IIy3bKa MOBH, OOHJIBI Oyy4r MOBaMH MIXKHApPOTHOTO
3HAUEHHS, 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B JHUILIOMATII,
Haymi, Oi3Heci Ta miteparypi. [Ipote, yepe3 3HauHi
JHHTBICTUYHI Ta KyJABTYpHI BIIMIHHOCTI MDK ITUMH
MOBaMH, MpoOIeC MNEepeKIagy BUMAara€ peTeabHOro
MiIXOAY Ta 3aCTOCYBaHHS Pi3HOMaHITHUX CTpaTerii,
1100 3a0€3MeYnTH TOUHICTh 1 IPUPOAHICT EpeIaHHS
3MicTy. BifTak, Ba)JIMBO BU3HAYUTH Ta MPOAHATI3Y-
BaTH OCHOBHI cTparerii aHmio-(hypaHily3bKOro mepe-
KJ1a/1y, BU3HAYUTH JIIH'BICTHYHI HIOAHCH Ta KyJIBTypHI
ACIIEKTH IbOTO ABOMOBHOTI'O NEPEKIIay 3 METO0 30e-
pekeHHs OaJaHCy MiX Hepeaavyero CeHCY OpUTiHAITY
1 aIanTaIli€er TeKCTy IS IUTBOBOT ayTuTOpii.

AHani3 ocTaHHiX AocaiTKeHb i myOuaikamiii.
JocrimkeHHs cTpateriii aHro-gpaHiry3bKoro nepe-
KJIaqy BiOYBa€ThCSA B MEXKax IOCIHIDKCHHS 3araib-
HUX CTpaTerid mepekiiaay y HayKOBHUX pPO3BiAKax
takux BueHUX 5K X. Kpinrc, JI. BenyrTi, I. KopyHeus,
JI. Konowmienp, O. Pebpiii [1, 2, 3,4, 5, 6,7, 8, 10, 11].
[pyHTOBHE JIOCIII/UKEHHS TOCIIKEHHS aHIIo-(hpaH-
Iy3bKOTO TIEPEeKIaay MpEACTaBIeHe Yy poOoTi (ppaH-
my3bKoro nociiganka A.-JI. Pobepa [7].

IlocTanoBka 3aBaaHHs. METOIO CTaTTi € KOMII-
JIEKCHUH aHaji3 cTpaTerii aHmo-gpaHIy3bKOro
nepeKiIagy 3 ypaxyBaHHsIM iXHIX 0coONMMBOCTEH Ta
NepeKIaJanbKoro moTeHIiamy.

Buknan ocHoBHOro marepiaay. Anami3 crpare-
Tiif aHrI0-(PpaHITy3bKOTO TIEPEKIaay BapTO PO3IIO-
YyaTy 3 BU3HAUEHHS «Iepekianalnpka crparerisy. Tak,
O. MuxaiineHko, NpoaHaNi3yBaBIIM HAayKOBI pO3-
BiJIKU TIPUCBSYCHI JOCIIDKCHHIO LIl MPOOIeMaTHII],
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CTBEPIXKYE, IO MepeKIafabKka CTpaTeris iHTepnpe-
TY€EThCA SIK HUISX JOCATHEHHS NMEBHHUX HEpeKIafallb-
KHX I[JIeH, SIKI CTaBUTh mepen co00r0 Iepekiiaaad.
[MepeknananpKy cTpaTerito po3mIsSAal0Th SK poIie-
CyaJIbHE SIBHIIIC: €TAIH Ta CIIOCOOM HisSUTBHOCTI Tepe-
KjaJaya y BUpILIEHHI KOHKPETHUX 3aBIaHb Iepe-
KJIaxy Ajsl JOCATHEHHS OCHOBHOI METH — CTBOPEHHS
TEKCTy OpHIiHay, SKui 30epirac (QyHKIIOHATBHI
JIOMIHaHTH TEKCTYy OPUTIHANY, SKi BBaXKAarOThCS KpPH-
TEepiEM EKBIBAJICHTHOCTI Iepekianay. Bu3HaueHHs
CTpaTerTii mepeKiIaay TeKCTy 3MiHCHIOEThCS B acleKTi
KOMYHIKaTHUBHO-TIPArMaTHYHOTO  MIXOmy: 30epe-
JKEHHSI MaKCUMaJIbHO MOXKJIMBOI CTPYKTYpHO-CEMaH-
TUYHOT OJIU3BKOCTI BUXITHOTO ¥ MEPEKIIaJHOTO TEK-
CTIB, & TAKOXK JOCSATHEHHS TEKCTOM IIEPEKIIay TaKoTro
) CaMOT0 KOMYHIKaTHBHOTO BIUTMBY Ha PEITUITIE€HTA,
AK 1 TekcToM opwuriHany. llepexnananpkoro crpare-
Ti€0 MPOIIOHYEMO HAa3UBATH €TaIK Ta CIOCOOU Iisib-
HOCTI Mepekiagada, aarOpuTMH NepeKIagalbKuX JiH,
CHIpSIMOBaHI Ha PO3B’s3aHHS JIOKAILHUX Ta IJI00AIb-
HUX MpoOIeM Mepekiany TEKCTy 3aiJisi JOCATHEHH:
NEBHUX MEPEeKJIANAlbKUX LiJeH, a caMe — CTBOPEHHS
TEKCTy NepeKnaay, €KBIBaJEHTHOTO B KOMYHiKa-
TUBHO-TIParMaTUYHOMY IUIaH1 TEKCTY OpuriHamy [5].

Cepen crparteriit aHI0-()paHIy3bKOTO IepeKIamy
¢pany3skuii focmigauk A.-JI. Pobep Buninse: ctpa-
TETiI0 JOCIIBHOTO MEpEKIIay, 3al03UICHHSI, aanTa-
Iif0, MEepexXpecHy ab0 CHHTAKCUYHY MEPeCcTaHOBKY,
CTpaTerito MPOTHUJICKHOIO 3alepeueHHs, MepeKIial
CJIOBOCIIOJIY4EHb, CTPATErito KOMIEHCALli1, CTpaTerito
ctupanss [7].

HocaiBumuii mepekjan, abo Kambka, € METO-
JIOM TIepeKyIaty, Ipu SKOMY KO)KHE cJIOBO abo BHpa3
Yy BUXITHOMY TEKCTIi ITepeKIafacTbcs 0e3 BpaxXyBaHHS
KOHTEKCTY YM I'paMaTHYHHUX IpPaBUJ LibOBOT MOBH.
[Ipu anrno-dpaniy3pKOMy TEpeKIai e 03Havae, 1o
AHIIUCHKUN TEKCT MEPeKIaNacThesl Ha (QpaHIly3bKy
MOBY CJIOBO 32 CJIOBOM, YacTO MPHU3BOMSYH JIO0 IOMH-
JIOK Ta HETIOPO3YMiHb, OCKIJIBKH CTPYKTYpA 1 ICKCHKA
000X MOB CYTTEBO BiJIpi3HAIOTHCH [7].

3acTocyBaHHs cCTparerii JOCTIBHOTO IMepeKaamy
CTHKA€ThCA 3 KUIbKOMa TPYIHOIIAMHU IpamMaTHYHOTO
Ta CEMaHTHYHOTO Xapaktepy. AHMIiHCbKa 1 (paH-
IIy3bka MOBH MAalOTh pi3HI TpaMaTH4YHI MpaBUIIA.
Hampukiam, mopsimok ciliB y pedeHHI MOXKE CYTTEBO
BIUIMBATU HA PO3YMIHHS PEUCHHS.

Igiomu, sKi MalOTh NEBHHMM CEHC B OJHIA MOBI,
MOXYTb OyTH HE3pPO3yMUIMMH a00 CMIIIHUMH TIpH
JIOCIIIBHOMY TIepeKjajai Ha iHmy moBy. Hanpukian,
aHmiiiceka dpasza “fo kick the bucket” mpu mociis-
HOMY Tiepekyaai Ha (QpaHIy3bKy SK “donner un coup
de pied dans le seau” He matume ceHcy Ans (pas-
IIy3bKOTO HOCisl MOBH.
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CrnoBa, $iKi MalOTb OAHE 3HAUYEHHS B aHDIIH-
CBbKil, MOXKYTh MaTH KiJIbKa 3Ha4eHb y (QpaHIly3bKil,
i HaBnaku. Hampwknan, anmiificeke cioBo “‘bank”
MOXKe O3Ha4aTu i1 «0aHK», 1 «Oeper piukm», TOmi SIK
y (paHIly3bKidl JUIs UX TOHSATh BUKOPUCTOBYIOTHCS
pi3Hi ciioBa — « banque » Ta « rive » BIIMOBIAHO.

Hwxue HaBeeMo MPHKIAAN 3aCTOCYBaHHS CTpa-
Terii ZOCIiBHOTO MepeKiany, sika 30epirae CTpykrypy,
aje BTpadae (YHKI[IOHAJBHICTH Ta MparMaTu4yHy
CKIIaJIOBY TEKCTY niepexiany: ‘I am hungry”’ — mociiB-
HUll nepeknan: “Je suis faim” (HEKOPEKTHO) — aliek-
BaTHUil nmepeknan: “J'ai faim”; “He is a big cheesey
(BrutmBOBa ocoba) — gochiBHUi nepeknan; “Il est un
grand fromage” (HEKOPEKTHO) — aJeKBaTHHIA Mepe-
knax: “Il est une personne influente”; “It’s raining
cats and dogs” — mocniBaU# niepexnan: ‘Il pleut des
chats et des chiens” (HEKOPEKTHO) — aJeKBaTHUHN
nepeknan: “Il pleut a verse”.

PosrnsHeMo kinbKa NpUKIaAiB YCHIIIHOTO 3aCTO-
CyBaHHA CTparerii JociiBHOro mnepekiany: She
took him to the flea market. — Elle |’emmena au
Marché _aux Puces. Elle s’émerveillait devant les
innombrables gratte-ciel. — She wondered at the
multitude of skyscrapers. They spent their honeymoon
in the Bahamas. Ils ont passé leur lune de miel aux
Bahamas [7].

HocniBHuit nepekiag MoXke OyTH KOPUCHUM Y TI€B-
HUX CHUTYaIlisX, HAPHUKIAMI, JUIs OYaTKOBOTO PO3y-
MIHHS CTPYKTYPH PEUEHHS Y OKPEMHX CIIB, ajie BiH
3a3BUYail HE € aJIeKBAaTHUM METOIIOM JUIsl TEepeKIaay
TEKCTiB 3 OfiHi€l MOBH Ha iHIIY. [ siKicHOTO Tepe-
KJIaJlly Ba)XIMBO BPAaxOBYBaTH KOHTEKCT, KYJIBTYpHI
0COOIMBOCTI Ta TpaMaTHYHI TIpaBmiIa 000X MOB.

3ano3uyeHHs — 1 HAUMIPOCTIMINI TIpoIieC, KU
CKJIAJIA€ThCS 3 HE TIEPEKIAy Ta 3aIUIICHHS CI0Ba YU
BUPa3y 3 MOBU OpPHUTiHAJy TaKHMH, SIKHMH € B MOBI
nepeKIIaay, OCKiJIbKM BOHO HE Ma€ eKBiBajieHTa a0o 31
CTHIIICTUYHUX MIPUYUH [7].

3ano3udeHHS TPU  aHTI0-(DpaHITy3bKOMY IIepe-
KJIaJl € BaXKJIMBOK YACTUHOK B3a€EMOII] MDK IIMMH
JBOMa MOBaMHd. 3allO3WYEHHS — L€ NPOLEC, KOJIH
0JIHa MOBa IpuiiMae ciioBa abo BUPa3H 3 iHIIOI MOBH,
30epirarouu IXHE OPUTiIHAIbHE 3HAYCHHS a00 aaamnTy-
FOUM X IIi]T BJIACHI MOBHI HOPMH.

BaraTo ciiB, sIKi CHOrOAHI € HEBIJ €MHOIO YacCTH-
HOI0 aHIIMCHKOI MOBH, MalTh (DpaHIly3bKe MOXO-
JokeHHs. Hanpuknan: cuisine, ballet, déja vu, fiancé/
fiancée, rendez-vous. 1li cnoBa BHKOPHCTOBYIOTBCS
B aHDNINCBHKIA MOBI 0e3 3HaYHWX 3MiH Yy HaHMCaHHI
abo BMMOBI, X04a IHKOJIIM MOXKYTh aalTyBaTHUCS ITiJ
aHTIIACHKI (QOHETHYHI Ta rpaMaTHYHI ITPaBHIIA.

B cydacHoMy CBiTI aHMmifichka MOBa Ma€ BEIH-
KWH BIUIMB Ha 0arato MOB, BKJIIOYAIOUU (DPaHIy3bKY.
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VY ¢paHIy3pKy MOBY 4YacTO 3alO3WYYIOTHCS aHIIiH-
CBKi CIIOBa, 0COOJINBO B cepax TEXHONIOTIH, KYAbTYpH
ta Oi3necy. Hanpuknan: le weekend, le shopping, le
computer, le smartphone, le business.

Opanmy3pka MOBa YacTO aAalTye aHMIIHCHKI
cioBa 10 cBO€T poHeTHKH Ta opdorpadii, ane iHKOIN
BOHHM 30€piraroTh OpUriHAIbHE HATMCAHHS.

Po3rnsHeMo KifbKa MPHUKIIAAiB 3a1103HYEHb Y KOH-
tekcti: 1l étudie dans une célebre école de design.
— He is studying at a famous school of design. Pour
le petit-déjeuner, ce sont les baguettes et les crois-
sants que je préfere. — For breakfast, my favourites
are baguettes and croissants. She's been working free-
lance for 2 years. — Elle travaille en freelance depuis
2 ans. The latest news acted as a coup de grace for
the Presidential hopeful. — Les dernieres nouvelles
ont fait I’effet d’un coup de grdace pour le candidat a
la Présidentielle [7].

3anmo3uyeHHsT TpU aHDIO-(QpaHIy3bKOMY Iepe-
KIaai € TPUPOJHHM MpOIeCOM, SKUH BimoOpakae
iCTOpHYHI, KyJABTypHI Ta CONIaNbHI 3B S3KH MIXK
IBoMa MOBaMH. BoHHM 30aradyroTh OOWIBI MOBH,
HaJar04M iM HOBI BUpasu Ta MoHATTA. [IpoTe, Baxk-
nBO 30epiraru 6anaHc MiX 3aM03MYEHHSAMH 1 30epe-
JKCHHSIM MOBHOI aBTEHTUYHOCTI, 100 YHUKHYTH HaJl-
MipHOTO BIUTUBY OJIHi€] MOBH Ha iHIIIY.

AnanTaniss Moxe OyTH HEOOXiTHOIO, KOJTH KyiIh-
TypHa amo3is He Oyze 3po3yMina YuTadeBi, OCKITbKH
CHUTYallisl, PO SAKy WAEThCS B MOBIJOMJICHHI, HE ICHY€
B LIJTILOBIH MOBI [7].

Crparteris agantanii npu aHmio-(paHIy3bKOMY
nepeKiIajl € BaXIMBAM IHCTPYMEHTOM Jyisi 3abe3re-
YeHHS TOYHOCTI 1 3pO3yMUIOCTI MEePEKIATCHOTO TEK-
cTy. Apamnraris — 1e nporec Moandikamii BUXigHOTO
TEKCTY 3 YpaxyBaHHSIM KYIbTYPHUX, COLIaJbHUX Ta
MOBHHUX OCOONHMBOCTEH LiNbOBOI ayauropii. Lls ctpa-
TEris BUXOAMTH 32 MEXi MPOCTOTrO MepeKiany CiliB
1 BpaxoBy€ KOHTEKCT, CTHJIb 1 PU3HAUYEHHS TEKCTY.

Hampuxnan: What subjects are you studying for
your A-Levels? P — Quelles matieres étudies-tu pour
le baccalauréat?

Lle#t nmpukian 3acTocyBaHHS cTpaTerii aganTaiii
MOKas3ye, SIK CTPATeris aanTalii JormomMarae 3po0ouTn
mepekaaa OUThI 3pO3yMUTAM 1 BIATIOBIIHUM IS
iTs0Bo1 ayautopii. Tak, B AHTIIT Ta iHMMX KpaiHax,
Jle BUKOPHCTOBYETHCS OpHUTAaHChKA CHCTEMa OCBITH,
A-Levels (Advanced Levels) € cTaHmapTHUMU icTH-
TaMHu, sIKi CKJIaJIAal0ThCs yuHi y Bili 16—18 pokiB s
BCTyMY /0 yHiBepcuteTiB. Y ®paHuii Ta ppaHKOMOB-
HUX KpalHaxX aHaJOTidYHUM icnuToM € “baccalauréat”
abo “bac”, AKWI CKIANAIOTh Y4YHI CTapIINX KIAciB
mepes BCTYNOM JO YHiBepcurteTy. lle exBiBameHT
A-Levels y OputaHncekili cuctemi ocitu. Ilepekia-

nay 3aMiHuB “A-Levels” wa “baccalauréat”, 1mo0
3pOOHTH TEKCT 3pO3YMUTUM JIsl PPaHKOMOBHOI ay/iu-
TOpii, siKa MOXe He 3HaTH, 110 Take A-Levels. 1le
MPUKIJIA]] KyABTypHOI afamnTarii, e TepMiH 3 OHi€l
OCBITHBOI CHCTEMH 3aMIHIOEThCS Ha BiIIMOBITHUN
TEPMIiH 3 IHIIOi CUCTEMHU.

Posrmnsnemo inmmi npukian: Les vacances dans
[’Hexagone sont toujours aussi populaires. — Holi-
day-making in France is still as popular as ever.

Opanmy3pkuit  TepMmin  “I’Hexagone” € TIomy-
JMSPHOI0 METOHIMi€r0 s To3HadeHHs @padiii,
OCKUIBKHY KpaiHa Ma€ MpUOIU3HO MIECTUKYTHY (OpMY.
B aHrniiickkoMy nepeksiaii BUKOPUCTOBYETHCS CIIOBO
“France”, O € 3pO3yMIJTUM 1 BIJIOMHM BCIM YHTa-
gam. Tepmin “I’Hexagone” moxe OyTH HE 3pO3yMi-
JUH 119 aHTJIOMOBHOI aymuTopii. Lle mpukiam Kyib-
TypHOi amanTarii, 1e crienudiyHuid TepMiH 3 OIHiel
MOBH 3aMiHIOETbCS Ha OLIBII 3arajJbHUK 1 3pO3yMi-
JIMH [J1s1 1HIIOT MOBH.

IMepexpecHa a6o CHHTaAaKCHYHA MePeCTAHOBKA.
L5 TexHika mepekyay BUKOPHUCTOBYEThCS MPH Tepe-
KJIaJi TiecTiB-IPUHMEHHHKIB a00 (ppa3oBHUX IieciiB
(Phrasal Verbs), ocoONMMBO y BHUMAAKY IIECIIB, IO
ONHCYIOTh PyX a00 pyx. PpaHily3bka MOBa, Ha Biji-
MiHY BiJl aHDIIHCBHKOI, BiAIacTh mepeBary (GopmyIo-
BaHHIO PE3yJBTaTy Tepe]] THM, sIK BKa3aTH, SK I[bOTO
pesynbTary pocartd. Lli Mozerni peueHb Ha3HBAIOTHCS
CTPYKTYpaMmHu pe3ynbTaris [7].

[Mpuknan cuHTaKCUYHOI mepecTaHOBKU: The ten-
ant — hurried out of the building. — Le locataire sortit
du bdtiment — out of the building] a la hate [hurried]).

IlepexpecHa ab0 CHHTaKCHYHA TIEPECTAHOBKA
(TpaHCoOpMarIlisl) € BaXJIMBOIO CTpaTeTic€l0 Iepe-
KJany, sika JO3BOJISIE alalTyBaTH TEKCT JIO CHHTAK-
CHYHHX HOPM IUTHLOBOI MOBU. BoHa momnsrae B 3MiHi
MOPSAJKY CHIB Y PEUYCHHI, 00 3pOOUTH TMepeKia
MPUPOIHUM 1 3pO3YMIJIM JJIsl HOCIiB IIIIbOBOT MOBH.
[Ipu anrmo-dpaniry3pkoMy Tepekiaai I CTpaTeris
0COOJIMBO aKTyajbHa, OCKUTEKY aHTITHChKA Ta PpaH-
I{y3bKa MOBH MAIOTh Pi3HI CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH Ta
MpaBuIa.

Kpocosep, cBoro pomy mojBiiiHa TpaHCIIO3UILiS,
MPU3BOIUTH J0 3MIHM TpaMaTHYHOI KaTeropii Ta CHH-
TaKCHYHOI IIEPECTaHOBKH. B OCHOBHOMY I1e 3yCTpida-
€TBCS TIPH TTepeKIadl aHTMHCHKUX JIECITIB, 33 SKUMH
fine mpuiiMeHHUK ab0 TPUCITIBHUKOBA YacTKa (fiec-
JIOBA, 10 TIO3HAYAIOTh PYyX), @ TAKOXK JJIS IEPEKIATy
pe3ynbTatHux CcTpykryp: The door creaked open.
— La porte s’ouvrit en grincant. 1l est rentré chez lui
a pied. — He walked back home. He was shot dead by
the police. — Il a été abattu de plusieurs coups de feu
par la police. 11 s est rendu malade a force de travail-
ler. — He worked himselfill [7].
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IIporuiesxHe 3anepedeHHsI CTaHE y HAroi, KOJIU
KaJbKyBaHHsS a00 TPAHCIIO3UIliST HEMOXIIUBI, BOHO
CKJIaJa€ThCsl 3 TpaMaTHYHOI MOAYJSILII BHUCIIOBIIO-
BaHHS TIPOTHJICKHICTIO. 31 CTBEPIKYBAIBHOTO BOHO
TaKVM YMHOM CTaHe HETaTUBHHM 1 HaBIaKW. [t is not
difficult to show that the situation has worsened. — Il est
facile de le démontrer que la situation s est aggravée.
Ce n’est pas béte du tout! — That's quite clever! [ wish
I had gone to the cinema last week. — Je regrette de
ne pas étre allé au cinéma la semaine derniere. Sois
poli! — Don t be rude! No vacancies. — Complet [7].

Crpareriss TPOTWJIEKHOTO 3allepeueHHs] IpHU
aHmo-(ppaHIy3bKOMY TMEpeKaai BUKOPHUCTOBYETHCS
JUTS 30€PEKEHHS 3MICTY 1 CTHIIIO BUCJIOBIIOBaHb NIPU
nepekiaani. Bona mnepembayae 3MiHY MO3UTHBHHX
TBEpIPKCHb Ha HETATHBHI, i HaBIIaKW, 00 AOCSITTH
MPUPOIAHOCTI Ta 3po3yMiNiocTi mepekiany. Lls cTpa-
TErist 0COOMMBO KOPUCHA, KOJIH MPSMUI TIepeKiaa He
nepenae TOYHOTO 3HaYeHHsI 400 3ByYUTh HEIPHUPOIHO
JUIA HOCITB LIJILOBOI MOBH.

Ileit npuiiom 4acTo BUKOPUCTOBY€ThHCS, KOJIM 3aIle-
pEYeHHS y BHXITHIA MOB1 3BYYHTH HeE3rpadHO abo
BaXXKO CIPUUMAETHCA IIIIbOBOIO ayaurtopieto. [lepe-
KJanay 3MIiHIOE 3alepeueHHs Ha TO3WTHBHE TBEp-
JOKEHHSI, 30epiralouu npu UbOMY 3Ha4YeHHs: It is not
uncommon to see this phenomenon. — Il est courant
de voir ce phénomene.

IHOmi B aHIIIHMCBKIE MOBI BHKOPHUCTOBYETHCS
MMO3UTHBHE TBEPJPKEHHS, K€ TIPU JOCITIBHOMY Tiepe-
KiIaai Ha (QpaHIy3bKy MOXeE 3BY4YaTH HE3BUYHO.
VY Takux BHMaAKax Mepekiagad 3MiHIOE MO3UTHUBHE
TBEpIPKCHHS HA 3anepedeHHs: He is very cautious.
— Il n’est pas imprudent.

Ilepexkaan cioBocnoay4denb. Jleski cioBa moen-
HYIOTBCS i YTBOPIOIOTh HEPO3IUIBbHI NapH, IPUIOMY
OIHE aBTOMATHYHO BeJe JI0 iHIIOTO y (paHIly3bKil,
SIK 1 B aHDNTIHChKIN. HaliMeHIIa 3MiHa pU3UKY€E BUKIIH-
KaTh AUCKOM(DOPT MmiJ Yyac YUTAaHHS MEPEeKIaaeHOTO
TEKCTy, SKOMY OpaKye TPHpPOTHOCTI Ta aBTCHTHY-
HoCTi. L’endroit était impeccable. — The place was
spick and span. — He felt excruciating pain. 1l res-
sentait une douleur atroce. 1l éclata en sanglots. — He
burst into tears.

Ilepexnan “Il éclata en sanglots” sx “He burst
into tears” € TPUKIIAIOM TOYHOTO 1 aIeKBaTHOTO
nepeKaay, mo 30epirae 3MicT, eMOIiiHY THTEeHCHB-
HICTb 1 IPUPOAHICTH OPUTiHAIILHOTO BUCIOBITIOBAHHS.
[Tepexnanay TOCATHYB 1OTO 3aBASKH BUOOPY BiaIO-
BiJIHUX JIEKCUYHHUX EKBIBAJICHTIB 1 30epE)KEHHIO CHH-
TaKCHYHOI CTPYKTYPH, IO BiIITOBIa€ HOPMaM IT1TH0-
BOI MOBH.

Ilepexman ciOBOCTONYYEeHb TIpH aHMIO-(hpaH-
I[y3bKOMY TEpeKJiajli BUMarae BpaxyBaHHS CHHTaK-
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CHYHHX, JJCKCHYHUX, CTUIICTUYHHUX Ta TPaMaTHIHUX
ocobmmBocTe 000x MoB. Ilepekiamad mMOBWHEH HE
JIUIIE 3HATU TIpaBHiia MOBH, ayie i OyTH 00i3HAHUM
3 KyNBTYPHHMH Ta i[iIOMAaTHYHUMH acIlleKTaMu, 1100
3a0e3MeYnTH TOYHUH 1 TPUPOAHUI MepeKa.

Crparerigs kommeHcanii 3aCTOCOBYETHCS, KOJIHU
TepMiH 200 MOBHHH PETICTpP NEPEMIIITYETHCS Ta IEpe-
KJIaJIa€ThCS B 1HINE Micle B iHINIKA (HOpMi 3 METOIO
JIOTPUMAaHHS 3araJIbHOTO TOHY YpUBKa:

In contrast to the everyman image many politi-
cians try to project, the Republican nominee’s clan
is impossibly well-clad and -coiffed. Contraire-
ment a l’'image que beaucoup d’hommes politiques
s efforcent de projeter, a savoir celle de Monsieur-
Tout-Le-Monde, le clan du candidat républicain est
extraordinairement bien habillé et coiffe [7].

Y nmaHOMy TPUKIAAI CIOCTEPIraeTbes 3acTOCy-
BaHHS CTpaTerii KOMITEHC Al TPy Mepekali 3 aHTIik-
ChKOi Ha (paHIry3pKy MOBY. CTpaTerisi KoMITeHcarii
IIOJISITa€ B TOMY, 110 B IEPEKJIAl BaXKJIMBI €JIEMEHTH
opuriHanmy (HampuKIa, IeTami, CTHIICTHYHI 0CO-
OIMBOCTI) BBOASTHCS Y MOBY IpHiiMada, HaBiTh SIKILIO
BOHHU B OpUTiHANI BiCyTHi 200 MEHIIl BUIUMI.

Tax, “Monsieur-Tout-Le-Monde” — 11ie ¢hpaHITy3b-
KU €KBIBAJICHT IS “‘everyman”, M0 30epirae cxoxe
3HAYEHHS, aje BUKOPHCTOBYETHCS Y BiNMOBIIHIN
KyJABTYPHIA KOHTEKCTyallizauii; “extraordinairement
bien habillé et coiffé” — Ppa3a, sika BUpaxKae CXOKY
ineto “impossibly well-clad and -coiffed”, ane Buko-
PHUCTOBYETHCS Ui TOCHUJIEHHS 00pa3y B KOHTEKCTI
(hpaHITy36K01 MOBH.

Binrak, crpareris komIeHcalii B JaHOMY Iiepe-
KJIazi 103BOJISIE€ 30€perTi CEHC Ta CTHIIICTHKY OpH-
riHajy, ajantyioud ix 10 (paHIy3bKOr0o MOBHOTO
CEepeIOBHIIA Ta KYJIBTYPHHX YSIBICHb.

Crparerisi cTupaHHsl 03Ha4Ya€e CTUPAHHS OJHOTO
a0o0 KUTBKOX €JEMEHTIB i3 BHKJIAmy ITLTHOBOI MOBH,
TOMYy IO BOHU HE 3[AIOThCS JOPEYHUMH abo He
€ HeOOX1IHUMH A7 pO3yMiHHS noBinoMieHHs. Come
out and play! — Viens jouer ! C’est la femme que j ai
rencontrée hier. — This is the woman [ met yester-
day. L’accord signé aura de nombreuses répercus-
sions. — The agreement will have many consequences.
She stood next to him, with a letter in her hand. — Elle
se tenait a coté de lui, une lettre a la main.

BucHoBku. B X0/ NpOBEIEHOTO JOCIIIKSHHS
CTpaTerii  aHrI0-(paHIly3bKOro MepeKiany Oylo
BCTAaHOBJICHO, IO HAWOLTBINT BXMBAHUMH CTpaTe-
TiSIMH TIpH TIepeqadi CeHcy 3 aHTIiHChKOI Ha (paH-
Ly3bKy MOBHU €: CTpaTerisi AOCIIBHOTO MEpeKIamy,
3aMo3W4eHHs, ajanTaiis, nepexpecHa abo CHHTaK-
CHUYHA TICPECTAHOBKA, CTpPATETis MPOTHIC)KHOTO
3arepeyeH s, TepeKiag CIOBOCIONyYeHb, CTpare-



[lepeknagosnaBcTBO

Tis KOMIeHcalii, crpareris ctupanss. KoxHa 3 1iux YeminHui nepekiiag BUMarae THy9Koro Ta KOMII-
cTparerii Mae CBOi YHiKalbHI TepeBaru i oOMe- JiekcHoro mimxomy. [lepexianaui MOBUHHI BOJOMITH
JKeHHS, $IKI TepeKiagadi TOBHHHI BpaxOBYBAaTH TIIHOOKMMH 3HAHHSME 000X MOB i KYJBTYp, 1100 00H-
3QJIC)KHO BiJ CIeNHU(piKM TEKCTy Ta IIITLOBOI ayau- parTH i KOMOiHyBaTH CTpaTerii, siki HaHKpare Imiaxo-
Topii. JISITh I KOHKPETHOTO BUTIAJIKY.
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Mykhalchuk S. O. ON THE QUESTION OF ENGLISH-FRENCH TRANSLATION STRATEGIES

The article is devoted to a detailed analysis of translation strategies between English and French,
focusing on different approaches to conveying the content, style, and cultural characteristics of the original
text. English and French, both languages of international importance, are often used in diplomacy, science,
business and literature. However, due to the significant linguistic and cultural differences between these
languages, the translation process requires a careful approach and the application of various strategies to
ensure the accuracy and naturalness of the content. In addition, the article highlights the issue of translation
equivalence and adequacy, emphasizing the importance of context and pragmatic factors. An analysis is made
of how cultural differences between English-speaking and French-speaking audiences can influence the choice
of translation strategies and how translators can adapt their approaches to achieve an optimal result. The main
strategies of English-French translation are analysed, such as: literal translation, borrowing, adaptation,
cross permutation, opposite negation, phrase translation, compensation strategy and erasure strategy. Yes,
word-for-word translation can be useful in certain situations, for example, for an initial understanding
of sentence structure or individual words, but it is usually not an adequate method for translating texts from
one language to another. For a high-quality translation, it is important to take into account the context,
cultural characteristics and grammatical rules of both languages. Borrowing in English-French translation
is a natural process that reflects the historical, cultural and social connections between the two languages.
They enrich both languages by giving them new expressions and concepts. However, it is important to maintain
a balance between borrowings and maintaining linguistic authenticity in order to avoid excessive influence
of one language on another. Cross or syntactic permutation (transformation) is an important translation
strategy that allows you to adapt the text to the syntactic norms of the target language. Opposite negation,
very useful when tracing or transposition is not possible, consists of grammatically modulating a statement
with its opposite. The article analyses other strategies of English-French translation.

Key words: translation, bilingual translation, English-French translation, translation strategies.
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